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Постановка проблеми. На сьогоднішній день багатоголосся являє собою явище багатогранне, тому перед сучасними науковцями (Харитонов О.А.[14], Маслова В.А.[9], Ескін М. [20]) постає завдання визначити яким чином в художньому тексті виявляється багатоголосся оповідачів.
Метою даної роботи є виявлення способів реалізації багатоголосся оповідача в етнокультурному наративі на прикладі роману Л. Ердріч "Love medicine" у лінгвокультурологічному  аспекті.
Виклад основного матеріалу дослідження. У лінгвокультурологічному аспекті (Н.Д.Арутюнова [1], С.В. Волкова [18], Г. Вежбицька [7], О.В.Урисон [13]) досліджується "мова культури", реконструюється мовна етнічна свідомість, виявляються культурно-мовні національні стереотипи, визначається взаємовплив мови та духовної культури народу. 
Дослідження мови в аспекті лінгвокультурології дає змогу виявити та проаналізувати лінгвокультурні особливості створення образу оповідача, дослідити його етноідентичність та етномислення, описати культурні компоненти в семантиці текстів.
Об’єктом нашого дослідження є роман "Love Medicine", авторкою якого є Льюіс Ердріч,  сучасна американська письменниця америндіанського походження (визначення вживаємо слідом за Волковою С.В.). У своїх різножанрових наративах вона висвітлює етнокультурні цінності мультикультурного амеріндіанського етносу, їх традиції, вірування [18].  Під  наративом, слідом за В. Шмідом, розуміємо репрезентацію змін станів чи ситуацій [15, c. 2]. Стан, як пояснює В. Шмід, виявляється крізь призму рис, властивих оповідачеві, або подій, про які йдеться в оповіді, що формують певні моделі нарації (інтертекстуальну, фентезійну, ігрову, автобіографічну та ін.), в яких задіяно й образ оповідача. Особливим виявом такої зміни може вважатися етнонаратив  [16, c. 1062], контекст якого пливає на смисл цілого тексту.
У роботі етнонаратив (за Х. Хансом) [16] визначаємо як низку подій, представлених у наративних компонентах художнього тексту (вставки, коментарі, епістолярні тексти), в яких розгортаються етномотиви, актуалізуються етноконцепти й цінності етносу, носіями яких є оповідач/оповідачі. 
У творах сучасної письменниці амеріндіанського походження Л. Ердріч віддзеркалено особливості автохтонного світосприйняття та світорозуміння американських індіанців, їхній національний колорит. У своїх працях авторка пропагує ідею "сімейної динаміки", яка розкривається у взаємовідносинах між членами сім’ї як нащадками різних племен, у морально-етичному вихованні молодого покоління, і робить це засобом уведення в оповідь різних оповідачів, які відрізняються гендерно і належністю до етнокультури. 
Одночасне вживання декількох різних оповідачів у творі реалізується за допомогою багатоголосся, під яким ми розуміємо (за М.М.Бахтіним) звучання у творі декількох самостійних, одночасних голосів [2; 3]. М.М. Бахтін, під поняттям "поліфонія" розумів одночасне звучання декількох точок зору в одному голосі і тісно пов’язував багатоголосся з новою авторською позицією, де автор займає позицію рівноправну з позиціями персонажів [3;4]. 
У творах Льюіс Ердріч спостерігаємо не поліфонію, а багатоголосся оповідачів як окремий вияв специфіки етнонаративу в межах одного твору. У її романі "Love Medicine", який складається з 16 частин, оповідь у кожній наступній частині веде новий оповідач, яким є як персонаж (жінка або чоловік), так і сторонній спостерігач, який розповідає про події, що стосуються того чи іншого члена великої амеріндіанської сім’ї, пор.: "So when I went there, I knew the dark fish must rise. Plums of radiance had soldered on me. No reservation girl had ever prayed so hard" (Saint Marie, p.43); "I never wanted much, and I needed even less, but what happened was that I got everything handed to me on a plate. It came from being a Kashpaw, I used to think. Our family was respected as the last hereditary leaders of this tribe. But Kashpaw dies out around here, people forgot, and I still kept getting offers. What kind of offers? Just ask" (The Plunge of the Brave, p. 118); "It was the harsh spring that everybody thought would never end. All the way down to Fargo on the Jackrabbit bus, Albertine gulped the rank, enclosed, passenger breath as though she could encompass the strangeness of so many other people by exchanging air with them, by replacing her own scent with theirs. She didn’t close her eyes to nap even once during travel, because this was the first time she’d traveled anywhere alone" (A Bridge, p.163) [18; 19]. 
Так, автор художнього тексту, перебуваючи в межах етномовної картини світу, творить свій неповторний мовний світ відповідно до світосприймання та власної психології і трансформує його етнореалії (за Н.Д.Арутюнова [1],            О.О.Селіванова [12]) через мову оповідача та інших персонажів. Під "етнореалією" слідом за В.А. Масловою [9] ми розуміємо національно-специфічні реалії буття народу, що включають як специфічні феномени природи, так і матеріальні й духовні здобутки та надбання конкретної культури та історії.
Отже, підсумовуючи вищевказане, варто зазначити, що у романі "Love Medicine" Льюіс Ердріч використовує багатоголосся, що передбачає існування багатьох самостійних рівноправних з автором  голосів, за допомогою яких письменниця америндіанського походження передає досвід етносу, його мовні, етнокультурні та соціальні цінності. 
Переспективою нашого дослідження є визначення типажів оповідача в етнокультурному амеріндіанському наративі.
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